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SE PRORROGA EL ACUERDO MULTIFIBRAS 
El Acuerdo relativo al Comercio Interna
tional de los Textiles -denominado gene-
ralmente Acuerdo Multifibras o A M F -
ha sido prorrogado por un nuevo periodo 
de cuatros anos y siete meses, del 1.° de 
enero de 1982 al 31 de julio de 1986. 

La decision de prorrogar el Acuerdo, y 
las modalidades de la prôrroga, son 
resultado de intensas negociaciones cele-
bradas en las pasadas semanas entre los 

1 En su numéro 4, Focus dedicô al AMF un 
articulo de fondo. 

ARANCELES 
Aplicaciôn de la 
tercera série de 
reducciones 
arancelarias acordadas 
en la ronda de Tokio 
El 1.° de enero de 1982, los paises partici
pantes en la Ronda de Tokio efectuaron 
la tercera de las ocho series de reduccio
nes arancelarias anuales que se acorda-
ron en las Negociaciones Comerciales 
Multilatérales (Ronda de Tokio). 

Por lo que hace a los productos textiles, 
se trata, para los principales paises intere-
sados, de la primera reduction arancela-
ria que se aplica, pues durante la Ronda 
de Tokio varios paises participantes 
adoptaron para dichos productos un 
calendario especial de reducciones esca-
lonado en cinco anos a partir del 1.° de 
enero de 1982. Ademâs, estos paises su-
bordinaron la aplicaciôn de sus reduccio
nes a la prôrroga del Acuerdo relativo al 
Comercio International de los Textiles 
(AMF). Como las negociaciones sobre la 
prôrroga del AMF se concluyeron favo-
rablemente el 22 de diciembre de 1981, 
han podido ponerse en prâctica las 
reducciones acordadas. 

Las reducciones anuales continuarân 
hasta el 1.° de enero de 1987. 

gobiernos signatarios del AMF. Fue 
tomada el 22 de diciembre por el Comité 
de los Textiles, ôrgano gestor del 
Acuerdo. en el que estân representados 
sus signatarios. 

Al final de la reunion, el Présidente del 
Comité de los Textiles, Sr. Arthur Dun-
kel, expresô a titulo personal la esperanza 
de que el clima de confianza en el que se 
habian desarrollado las negociaciones 
multilatérales sobre el AMF reine igual-
mente durante la négociation de los 
acuerdos bilatérales en materia de texti
les, y subrayô que tal confianza esta en 
armonia con el espiritu del GATT. 

En el texto del Acuerdo no se introduce 
ninguna modification ', pero en el Proto-
colo se hace referenda a ciertos entendi-
mientos que constan en las Conclusiones 
adoptadas por el Comité de los Textiles 
el 22 de diciembre. Por otra parte, en el 

Protocolo se reafirma la validez de las 
disposiciones del AMF relativas a la 
competencia del Comité de los Textiles y 
del Organo de Vigilancia de los Textiles. 

El Protocolo de prôrroga quedô abierto a 
la firma de los gobiernos a partir del 
22 de diciembre. Entré en vigor el 1.° de 
enero de 1982 para los paises que lo 
habian aceptado en esa fecha. Para los 
demâs, entrarâ en vigor en la fecha de su 
aceptaciôn. 

Por el AMF se rige un volumen de 
comercio cuyo valor aproximado es de 
80.000 millones de dôlares, es decir, mâs 
de las cuatro quintas partes del comercio 
mundial de textiles y prendas de vestir. 

Las conclusiones del Comité, el Protocolo 
de prôrroga y el propio A MF pueden con-
seguirse de la Division de Relaciones Exte-
hores e Informaciôn, del GA TT, en espa-
nol, francés e inglés. 

Conclusiones del Comité de los Textiles 
adoptadas el 22 de Diciembre de 1981 
1. Los participantes en el Acuerdo inter-
cambiaron opiniones sobre el futuro del 
mismo. 

2. Todos los participantes consideraron 
que la cooperaciôn mutua es el funda-
mento del Acuerdo y la base para tratar 
los problemas de una forma que favo-
rezca los fines y objetivos del AMF. Los 
participantes hicieron hincapié en que los 
objetivos fundamentales del AMF son 
asegurar la expansion del comercio de 
productos textiles, particularmente en el 
caso de los paises en desarrollo, y conse-
guir progressivamente la reduction de los 
obstâculos al comercio y la liberalization 
del comercio mundial de productos texti
les, y al mismo tiempo evitar los efectos 
desorganizadores en los distintos merca-
dos y las distintas lineas de production, 
tanto en los paises importadores como en 
los exportadores. En ese contexto se réi
téré que un objetivo principal en la apli

caciôn del Acuerdo es fomentar el desar
rollo econômico y social de los paises en 
desarrollo, conseguir un aumento subs
tantial de sus ingresos procedentes de la 
exportation de productos textiles y darles 
la posibilidad de conseguir una mayor 
participaciôn en el comercio mundial de 
estos productos. 

3. Los miembros del Comité de los Tex
tiles reconocieron que la situation sigue 
tendiendo a ser insatisfactoria en el 
comercio mundial de los productos texti
les, y que esa situation, de no ser tratada 
satisfactoriamente, podria ir en detri-
mento de los paises que participan en el 
comercio international de productos tex
tiles, tanto en calidad de importadores 
como en calidad de exportadores, o en 
ambas calidades a la vez. Esta situation 
podria afectar desfavorablemente a las 
perspectivas de cooperaciôn internatio
nal en la esfera comercial y podria tener 
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Conclusiones del Comité de los Textiles (com.) 

repercusiones desafortunadas en las rela-
ciones comerciales en general y el comer-
cio de los paises en desarrollo en particu
lar. 

4. Se llamô la atenciôn sobre el hecho de 
que el descenso de la tasa de crecimiento 
del consumo por habitante de textiles y 
vestido es un elemento que puede guar-
dar relaciôn con la repeticiôn o exacerba-
ciôn de una situation de desorganizaciôn 
del mercado. También se llamô la aten
ciôn sobre el hecho de que elementos 
taies como los cambios tecnolôgicos y los 
cambios en las preferencias del consumi-
dor pueden afectar a los mercados inte-
riores. Se recordô a este respecto que en 
el anexo A se enumeran los factores 
apropiados para la determination de una 
situation de desorganizaciôn del mer
cado segûn se contempla en el Acuerdo. 

5. Se acordô que todo problema grave 
del comercio de los textiles que quede 
comprendido en el âmbito del Acuerdo 
deberia resolverse mediante consultas y 
negociaciones celebradas de conformi-
dad con las disposiciones pertinentes del 
mismo. 

6. El Comité observé el importante 
papel de ciertos participantes exportado-
res que actualmente ocupan una position 
prédominante en la exportation de pro-
ductos textiles de las très fibras cubiertas 
por el Acuerdo y la buena voluntad por 
ellos manifestada para buscar y contri-
buir a soluciones mutuamente aceptables 
para problemas particulares relativos a 

El mercado international de la carne de 
bovino se ha visto dominado en 1981 por 
la persistencia del debilitamiento de la 
demanda en los très grandes importado-
res tradicionales de este producto, seflalô 
el Consejo International de la Carne 
durante su reunion de los dias 14 y 15 de 
diciembre. El Consejo contô con la 
ayuda del Grupo de anâlisis del mercado 
de la carne, que fundara en enero 
pasado, y que se reuniô los dias 10 y 11 
de diciembre. 

La evolution desfavorable de la 
demanda en los paises aludidos es conse-
cuencia, segûn los casos, del enlenteci-
miento de la actividad econômica y de la 
competencia de otros tipos de carne; 
dicha evolution desfavorable se viô acen-
tuada por el incremento de la production 
interior de came de bovino. 

Esta situation coincidiô con un aumento 
de las disponibilidades de exportation en 

nivelés de limitation particularmente 
grandes résultantes de la aplicaciôn del 
Acuerdo prorrogado por el Protocole 

7. Los participantes recordaron que solo 
se puede recurrir a medidas de salvaguar-
dia si existe una situation de desorgani
zaciôn del mercado -segûn se define en 
el anexo A- o un riesgo real de que se 
produzca. Observando que en el articulo 
6 se prevé que la aplicaciôn de taies 
medidas a los paises en desarrollo, espe-
cialmente a los nuevos exportadores, los 
pequenos abastecedores y los producto-
res de algodôn, se harâ en condiciones 
mâs favorables que las establecidas para 
otros paises, el Comité llamô la atenciôn 
en particular sobre el pârrafo 12 infra. 

8. En lo referente a la definition de 
«desorganizaciôn del mercado» que 
figura en el anexo A del Acuerdo, los 
participantes tomaron debida nota de 
que habian surgido dificultades en 
cuanto a su aplicaciôn en la prâctica, las 
cuales habian dado lugar a malentendi-
dos entre los participantes exportadores e 
importadores y habian repercutido desfa-
vorablemente en el funcionamiento del 
Acuerdo. En consecuencia, y con objeto 
de superar esas dificultades, los partici
pantes acordaron que deberian respe-
tarse plenamente la disciplina establecida 
en el anexo A y los procedimientos de los 
articulos 3 y 4 del Acuerdo y que las peti-
ciones de adoption de medidas en el 
marco de estos articulos deberân ir acom-
panadas de information fâctica précisa y 

varios paises exportadores importantes. 
Por consiguiente, en 1981 se acentuô la 
tendencia a la desviaciôn de las corrien-
tes comerciales hacia nuevos importado
res del Oriente Medio, Africa del Norte y 
Africa Occidental y la Union Soviética. 
Se plantea la duda de si este fenômeno es 
transitorio y proviene esencialmente de 
la baja de los precios medios de exporta
tion de que se han beneficiado estos nue
vos mercados, o si se trata de una evolu
tion de fondo. 

Para 1982, los paises partes en el 
Acuerdo esperan una estabilizaciôn de su 
production de carne de bovino, si se rea-
lizan efectivamente los ajustes previstos. 
Las perspectivas de la evolution del con
sumo siguen siendo inciertas y varian de 
un pais a otro. Habida cuenta de las esca-
sas probabilidades de mejoramiento del 
consumo en los paises importadores tra
dicionales, es de gran importancia para la 

pertinente. Los participantes acordaron 
ademâs que las partes interesadas debe
rian examinar periôdicamente la situa
tion reinante al solicitarse la adopciôn de 
taies medidas, informândose con pronti-
tud al Organo de Vigilancia de los Texti
les (OVT) de cualquier modification 
résultante de tal examen, de conformidad 
con lo dispuesto en el pârrafo 9 del arti
culo 3 y/o en el pârrafo 4 del articulo 4. 

9. Se recordô que en los casos excepeio-
nales en que se repita o se exacerbe una 
situaciôn de desorganizaciôn del mer
cado en el sentido del anexo A y los 
pârrafos 2 y 3 del anexo B, las partes en 
un acuerdo bilateral podrân acordar la 
aplicaciôn de un coeficiente de creci
miento positivo mâs bajo respecto de un 
producto determinado procedente de una 
fuente determinada. Se acordô ademâs 
que cuando al adoptar dicho acuerdo se 
haya tenido en cuenta el creciente 
impacto de un contingente abundante-
mente utilizado con un nivel de limita
tion muy grande para el producto de que 
se trate procedente de una determinada 
fuente, que représente una parte muy 
grande del mercado de textiles y vestido 
del pais importador, el pais exportador 
parte en el acuerdo considerado podrâ 
convenir en la adopciôn de cualesquiera 
disposiciones que sean mutuamente 
aceptables en materia de flexibilidad. 

10. Se expresô la opinion de que los pai
ses importadores pueden tropezar con 
verdaderas dificultades causadas por 

evolution del mercado que se mantengan 
a un nivel elevado las compras de los 
nuevos paises importadores; este factor, 
junto con la inestabilidad de los tipos de 
cambio y de interés, constituye uno de los 
elementos de incertidumbre que pueden 
influir en el mercado de la carne de 
bovino en 1982. 

Acuerdo de la carne 
de bovino 
Los 20 paises que al 16 de diciembre de 
1981 eran partes en el Acuerdo de la 
Carne de Bovino, cuyo organo gestor es 
el Consejo International de la Carne, 
representaron en 1980: 

- el 60 por ciento de la production mun-
dial de carne de vaca y de ternera, 

- el 90 por ciento de las exportaciones y 
el 60 por ciento de las importaciones 
mundiales de carne de vaca y de ter
nera fresca, refrigerada o congelada 
(con exclusion del comercio dentro de 
la CEE). 

CONSEJO INTERNACIONAL DE LA CARNE 
Incertidumbre en cuanto a la evoluciôn del mercado 
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incrementos bruscos e importantes de las 
importaciones como consecuencia de la 
existencia de diferencias sustanciales 
entre los nivelés mâs grandes de limita
tion negociados de conformidad con el 
anexo B, por un lado, y las importaciones 
efectivamente realizadas. por otro. 
Cuando esas dificultades considerables 
tengan su origen en la persistente subuti-
lizaciôn de los nivelés mâs grandes de 
limitation y causen o amenacen causar 
un perjuicio grave y palpable a la indus-
tria national, un participante exportador 
podrâ convenir en la adoption de solu-
ciones o arreglos mutuamente satisfacto-
rios. En taies soluciones o arreglos se 
deberâ prever una compensation equita-
tiva y cuantificable al participante expor
tador, que habrâ de ser acordada por 
ambas partes interesadas. 

11. El Comité reconociô que los paises 
con mercados pequenos. que tengan un 
nivel de importation excepcionalmente 
alto y un nivel de producciôn national 
correlativamente bajo estân especial-
mente expuestos a los problemas plan-
teados por las importaciones que causen 
desorganizaciôn del mercado tal como se 
define en el anexo A. y que sus proble
mas deberian resolverse con espintu 
equitativo y flexible con el fin de evitar 
un perjuicio a su producciôn minima via
ble de textiles. En el caso de esos paises. 
deben aplicarse plenamente las disposi
tions del pârrafo 2 del articulo 1 y del 
pârrafo 2 del anexo B. Los participantes 
exportadores pueden. en el caso de los 
paises mencionados en el présente 
pârrafo, suscribir arreglos mutuamente 
aceptables en lo referente al pârrafo 5 del 
anexo B ; a este respecte se tendria espe-
cialmente en consideration la preocupa-
ciôn de los citados paises por evitar que 
se perjudique su producciôn minima via
ble de textiles. 
12. Los paises participantes tenian con-
ciencia de los problemas planteados por 
las limitaciones impuestas a las exporta
tions de los nuevos exportadores y 
pequenos abastecedores. asi como a las 
de textiles de algodôn efectuadas por los 
paises productores de algodôn. Los pai
ses participantes reafirmaron su compro
mise de cumplir la letra y el espiritu del 
articulo 6 del Acuerdo y de aplicar eficaz-

Curso especial de 
formation impartido por el 
GATT 
Del 19 de enero al 19 de febrero se 
imparte en el GATT un curso especial de 
formation en materia de politica comer-
cial, para funcionarios de los paises en 
desarrollo de lengua espanola. El curso 
esta financiado por el Gobierno suizo. 

mente este articulo en beneficio de los 
mencionados paises. 

A tal fin convinieron en lo siguiente: 

a) Normalmente deberia evitarse la 
limitation de las exportaciones de los 
pequenos abastecedores y los nuevos 
exportadores. A los efectos del 
pârrafo 3 del articulo 6. pueden consi-
derarse por separado las partes que 
les correspondan en las importaciones 
de textiles y en las de vestido. 

b) Habida cuenta del pârrafo 2 del arti
culo 6. en la aplicaciôn de limitacio
nes a las exportaciones de los nuevos 
exportadores y pequenos abastecedo
res deberian tomarse cumplidamente 
en consideration las futuras posibili-
dades de desarrollo del comercio y la 
necesidad de permitir las importacio
nes en cantidades comerciales. 

c) Deberia concederse especial conside-
. raciôn a las exportaciones de textiles 

de algodôn de los paises productores 
de algodôn. En caso de aplicarse limi
taciones. se deberia concéder a estos 
paises un trato mâs favorable en lo 
referente a contingentes, coefficientes 
de crecimiento y flexibilidad. dada la 
importancia de este comercio para los 
mencionados paises. teniendo debi-
damente en cuenta lo dispuesto en el 
anexo B. 

d) Las disposiciones del anexo B relati-
vas a circunstancias y casos excepeio-
nales deberian aplicarse con modera
tion a las exportaciones de los nuevos 
exportadores o de pequenos abastece
dores y al comercio de textiles de 
algodôn de los paises en desarrollo 
productores de algodôn. 

e) Cuando se contemple imponer cua-
lesquiera limitaciones a las exporta
ciones de nuevos exportadores. 
pequenos abastecedores y paises pro
ductores de textiles de algodôn, se 
deberâ tomar en consideration el 
trato otorgado a exportaciones simila-
res de los demâs participantes y de 
paises no participantes, con arreglo al 
pârrafo 3 del articulo 8. 

13. El Comité recordô que ha de 
tomarse en consideration el trato especial 
y diferenciado que deberia concederse al 
comercio a que se refiere el pârrafo 6 del 
articulo 6. 

14. Los participantes acordaron cooperar 
plenamente para tratar los problemas 
relativos a la elusion del Acuerdo a la luz 
de las disposiciones de su articulo 8. Se 
acordô que. cuando se disponga de prue-
bas con respecto al verdadero pais de ori
gen y a las circunstancias de la elusion, 
las medidas administrativas apropiadas a 
que se hace referencia en el pârrafo 2 del 

articulo 8 deberian comprender en prin-
cipio el reajuste de los cargos a los con
tingentes existentes para tener en cuenta 
el verdadero pais de origen, decidiéndose 
tal reajuste, asi como el momento de 
hacerlo y el alcance del mismo, en con
sulta entre los paises interesados. a fin de 
Uegar a una solution mutuamente satis-
factoria. Si no se Uega a tal solution, 
cualquier participante interesado podrâ 
someter el asunto al OVT de conformi
dad con lo dispuesto en el pârrafo 2 del 
articulo 8. 

15. Para conseguir el objetivo de liberali
zation del comercio. inscrito en el 
Acuerdo, el Comité reafirmô la necesi
dad de vigilar las politicas y medidas de 
reajuste y el proceso de reajuste autô-
nomo a que se refiere el pârrafo 4 del 
articulo 1. A tal fin. el Comité decidiô 
establecer un Subcomité encargado de 
Uevar a cabo las actividades anterior-
mente desempenadas por el Grupo de 
trabajo sobre medidas de reajuste y de 
hacer un examen periôdico de lo aconte-
cido en materia de procesos autônomos 
de reajuste y de politicas y medidas enca-
minadas a facilitar el reajuste, asi como 
en materia de producciôn y comercio de 
textiles, sobre la base de los materiales y 
de la information que habrân de facilitar 
las partes contratantes. El Subcomité 
informarâ periôdicamente al Comité de 
los Textiles para que este pueda cumplir 
con las obligaciones que le impone el 
pârrafo 2 del articulo 10. 

16. Los paises participantes reafirmaron 
su compromiso de perseguir los objetivos 
de expansion del comercio. reduction de 
los obstâculos contrarios a este y liberali
zation progresiva del comercio mundial 
de productos textiles, reconociendo al 
mismo tiempo que estos objetivos depen-
den también en medida importante de 
cuestiones que quedan fuera del alcance 
del Acuerdo. taies como las relativas a la 
reduction de los aranceles. 

Prôximamente en el 
GATT 
Calendario provisional de las reuniones que 
se celebrarân en febrero: 
2-3 Comité de Compras del Sector 

Publico 
3-5 OVT 
10-12 Grupo Consultivo de los 18 
15-16 Grupo de Trabajo del Protocolo suizo 
17-18 Grupo de Trabajo del Azûcar 
18 Grupo de Trabajo del Reajuste 

Estructural 
19 Comité Préparatorio 
23-24 Grupo de Trabajo del Convenio de 

Lomé 
24-26 OVT 



EL COMITE PREPARATORIO HA DADO 
COMIENZO A SUS TRABAJOS CON MIRAS A LA 
PREPARACIÔN DE LA REUNION MINISTERIAL 

El Comité Preparatorio establecido en 
noviembre de 1981 por las Partes Contra-
tantes del GATT para ayudar al Consejo 
en los preparativos de la Reunion Minis
terial de noviembre de 1982, ha organi-
zado sus trabajos y ha empezado a consi-
derar algunas cuestiones sustantivas. El 
Comité Preparatorio se ha reunido en 
dos ocasiones, los dias 16 de diciembre y 
20 de enero. 

Se ha presentado a los miembros del 
Comité un catâlogo preparado por la 
Secretaria en el que se indican los diver-
sos temas que se han sugerido en el 
GATT para la posible consideration de 
los ministros; los miembros han dado a 
conocer sus primeras impresiones al res-

pecto. El catâlogo abarca cuestiones 
tanto de orden general, como el protec-
cionismo, como de carâcter mâs concrete 
como las restricciones cuantitativas. La 
mayoria de las delegaciones que expusie-
ron su opinion, han subrayado que por el 
momento se trata solamente de un pri
mer bosquejo indicativo, y que ulterior-
mente podrân desarrollarse algunos 
temas y anadir o limitar otros, procu-
rando siempre integrarlos en un Orden 
del dia estructurado. 

En cuanto a la organization de la Reu
nion Ministerial, el Comité Preparatorio 
ha recomendado que el trigésimo octavo 
periodo de sesiones de las Partes Contra-
tantes se célèbre en la semana del 22 de 

noviembre de 1982, y que los ministros 
tomen parte en el mismo a partir del 24 
de noviembre. El Comité ha examinado 
las medidas de orden prâctico que deben 
adoptarse con miras a la celebration de 
la reunion, y en brève presentarâ reco-
mendaciones al Consejo a este respecte 
El Comité Preparatorio ha examinado 
también su calendario de trabajo y ha 
establecido algunas orientaciones en este 
sentido; ha ultimado los procedimientos 
prâcticos que deben seguirse y ha acor-
dado presentar en cada reunion un acta 
al Consejo, que es la instancia de deci
sion en la materia. 

El Comité Preparatorio se réunira de 
nuevo el 19 de febrero. 

Conclusiones del Comité de los Textiles (con t.) 

17. En el contexto de la elimination pro
gressa de las limitaciones fijadas en vir-
tud del Acuerdo, se concederia atenciôn 
prioritaria a los sectores del comercio, 
por ejemplo, las mechas peinadas (tops) 
de lana, y a los abastecedores para los 
que el Acuerdo prevé el trato especial y 
mâs favorable a que se hace referenda 
en el articulo 6. 

18. Los participantes reafirmaron la 
importancia del funcionamiento eficaz de 
los dos ôrganos del Acuerdo, el Comité 
de los Textiles y el OVT, en sus respecti-
vas esferas de competencia. A este res
pecte los participantes hicieron hincapié 
en la importancia de las funciones que 

Publicaciones 
del GATT 
El mercado mundial de la carne 
de bovino 

Este informe del GATT se actualiza 
regularmente sobre la base de las infor-
maciones y documentation facilitadas 
por los paises partes en el Acuerdo de la 
Carne de Bovino. La version actual con-
tiene informaciones relativas a 1981 y 
previsiones para 1982. El informe, que es 
gratuite puede pedirse a la Division de 
Relaciones Exteriores e Information del 
GATT, en version espanola, francesa o 
inglesa. 

corresponden al OVT de conformidad 
con lo establecido en el articulo 11 del 
AMF. 

19. Los participantes reafirmaron asi-
mismo que la misiôn del OVT es desem-
penar las funciones senaladas en el arti
culo 11 de manera que contribuya a 
garantizar el funcionamiento eficaz y 
equitativo del Acuerdo y a promover la 
consecution de sus objetivos. 

20. El Comité reconociô la necesidad de 
una estrecha colaboraciôn entre los parti
cipantes para que el OVT pueda desem-
penar eficazmente sus funciones. 

21. Los participantes tomaron nota tam
bién de que, en caso de que alguno o 
algunos de ellos no puedan aceptar las 
conclusiones o recomendaciones del 
Organo de Vigilancia de los Textiles, o 
en la eventualidad de que, después de las 
recomendaciones de este, sigan planteân-
dose problemas entre las partes, podrâ 
recurrirse a los procedimientos estableci-
dos en los pârrafos 8, 9 y 10 del articulo 
11. 

22. Los participantes reafirmaron la 
importancia del articulo 7 para el funcio
namiento eficaz del Acuerdo. 

23. Se estimô que, con objeto de asegu-
rar el buen funcionamiento del AMF, 
todos los participantes deberian abste-
nerse de aplicar a los textiles comprendi-
dos en el Acuerdo medidas no previstas 

en sus disposiciones, sin antes haber ago-
tado todas las medidas de correction en 
él contempladas. 

24. Teniendo en cuenta el carâcter evo-
lutivo y ciclico del comercio de los texti
les y la importancia que tiene, tanto para 
los paises importadores como para los 
exportadores, la solution previa de los 
problemas de manera constructiva y 
equitativa en interés de todas las partes 
involucradas, y sobre la base de las con
clusiones mencionadas en los pârrafos 
1 a 23 supra, que reemplazan en su totali-
dad a las adoptadas el 14 de diciembre 
de 1977, el Comité de los Textiles decidiô 
que el Acuerdo deberia prorrogarse por 
un periodo de cuatro afios y siete meses, 
confirmândolo mediante la firma, a partir 
del 22 de diciembre de 1981, de un Pro-
tocolo a tal efecto. 
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